
IV. Лінгвістика тексту. Стилістичні та контекстуальні вияви лексичних і граматичних одиниць  

 

232 

Людмила Герасименко 

(Кіровоград) 

УДК 811.111‘276.6:656.7 
 

СПЕЦИФІКА ЗАПИТАНЬ У АНГЛОМОВНОМУ ДИСКУРСІ РАДІООБМІНУ  

 
Статтю присвячено дослідженню лінгвістичних особливостей запитань англомовного 

дискурсу радіообміну. Стандартна фразеологія в поєднанні з авіаційною англійською мовою є 
робочим мовним кодом. Незважаючи на удосконалення літаків та зв‘язку, все ще існує потреба в 
міжособистісному спілкуванні під час щоденних рейсів. Безпека польотів є ключовим поняттям у 
авіації. Запитання з приводу уточнення або роз‘яснення є інтерактивним інструментом негайного 
вирішення проблем, що дозволяє учасникам терміново відновити непорозуміння. Виокремлено дві 
категорії англомовного дискурсу радіообміну, де зазвичай виникають питання: підтвердження й 
запит. У категорії підтвердження використовуються питальні синтаксичні конструкції та 
питальна інтонація (або обидва елементи). Запити є також компонентом стандартної 
фразеології, та виражаються у різних формах для задоволення потреб мовця в конкретній ситуації. 
Стаття підкреслює необхідність розширення підготовки фахівців цивільної авіації у оволодінні 
нестандартною фразеологією та загальною англійською мовою для можливості інтерпретувати 
несподівану розмовну мову диспетчера або пілота. 
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Постановка проблеми. Проблема дослідження та документування особливостей 

професійної підмови є однією з найбільш актуальних у сфері прикладної лінгвістики. Оскільки 
пілот і диспетчер ніколи не спілкуються обличчя до обличчя, виконуючи свої професійні 

функції, їх зв'язок проводиться виключно через радіоповідомлення, використовуючи спеціальну 
мову, призначену для того, щоб зробити спілкування максимально точним і ефективним [2].  

Необхідно зазначити, що питання не є частиною фразеології радіообміну, оскільки згідно 

документів Міжнародної організації цивільної авіації (ІКАО) [1, 2] уся комунікація повинна 
здійснюватися у мові команд або інструкцій. Однак речення у формі питань виникають, коли має 

місце нестандартна ситуація, у випадку, коли ні пілот, ні диспетчер не можуть висловитися 

іншим чином. Мовець повинен бути напоготові, щоб описати ситуацію та спитати про характер 
проблеми, використовуючи лексику та граматичні конструкції, які не включено до переліку у 

стандартній фразеології.  

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Дослідження в області англійської мови для 
спеціальних цілей (ESP) показало, що в той час як спеціалізовані фрази є ключовими для роботи 

в певній галузі, для взаємодії учасників необхідно застосовувати загальну авіаційну мову (К. 
Кандлін, Т. Дадлі-Еванс, А. Джонс, П. Робінзон, Т. Хатчінсон та ін.). Протиріччя між 

фразеологією радіообміну, яку можна вивчит и напам‘ять, та потребою загальної англійської 

мови для комунікації між пілотом та диспетчером є нагальною проблемою у прикладній 
лінгвістиці. (Д. Белчер, М. Невіл, Е. Тароне). Процес використання професійної підмови стає 

більш проблематичним, коли мовці не є носіями однієї мови (П. Джирджинер, Х. Салліван). Хоча 

фразеологія радіообміну була предметом вивчення цілої низки лінгвістів (О.  В. Акімова, 
Д. Гіббон, І. М. Лущихіна, Т. О. Мальковська, Дж. Мелл, К. Сассен, М. І. Солнишкіна та ін.), 

формулювання запитань потребує більш ґрунтовних досліджень.  
Мета цієї статті – дослідження особливостей запитань у авіаційному дискурс і 

радіообміну. У центрі уваги цієї розвідки є вивчення справжніх зразків комунікації пілотів й 

авіадиспетчерів, які виконують щоденні завдання переміщення літаків з пункту відправлення до 
пункту призначення.  

Виклад основного матеріалу дослідження. Враховуючи сумний досвід ряду авіаційних 

подій та інцидентів, прямо або побічно пов'язаних з недостатньою мовної компетентністю 
пілотів й авіадиспетчерів, Асамблея ІКАО сформулювала резолюцію А32-16, у котрій закликала 

Раду ІКАО дати вказівку Аеронавігаційній комісії розглянути в пріоритетному порядку 

проблему володіння англійською мовою та зобов'язати держави вжити заходів, спрямованих на 
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те, щоб персонал служби Управління повітряного руху (УПР) та члени льотних екіпажів, що 
беруть участь у забезпеченні та виконанні польотів на міжнародних авіалініях, мали достатні 

навички для ведення радіотелефонного зв'язку англійською мовою. У березні 2003 Рада ІКАО 
затвердила поправки до Додатків 1, 6, 10, 11 та документ «Правила аеронавігаційного 

обслуговування. Організація повітряного руху» [1], що стосуються питань мовної 

компетентності у міжнародній цивільній авіації. У 2004 році було опубліковано документ 983 5 
[2], що включав у себе всебічну інформацію з низки аспектів, пов'язаних з мовною підготовкою 

та тестуванням, для того, щоб надати підтримку державам в їх зусиллях з виконання підвищених 

вимог до володіння мовою. У 2007 році Асамблея ІКАО прийняла резолюцію А36-11 «Знання 
англійської мови для ведення радіотелефонного зв'язку», в якій Раді доручалося надати допомогу 

державам у впровадженні вимог до знання мови за допомогою підтримки глобально узгоджених 

критеріїв мовного тестування. 
Спеціалізована підмова, що використовується у регулюванні повітряного руху має назву 

«повітряна комунікація» («Airspeak») [7], або фразеологія ІКАО чи «радіотелефонія» [4, 5]. Цей 
різновид англійської мови для спеціальних цілей базується на мінімалістичних синтаксичних 

конструкціях, розроблених для сприяння ефективному спілкуванню між диспетчерами та 

пілотами під час усіх фаз наземних та повітряних рухів комерційних, бізнес та приватних літаків. 
Оскільки англійська мова є офіційною мовою глобальної авіації, існує два питання, які 

впливають на користувачів цієї мови в авіаційному контексті. По-перше, пілоти та диспетчери 

повинні вміти використовувати фразеологію з достатніми навичками вимови та розуміння різних 
акцентів. По-друге, мовці повинні уміти конструювати та розуміти нові висловлювання, які 

доречно використовувати до певних ситуацій, що можуть потребувати слів та фраз, які не 
обов‘язково включено до фразеології. Наприклад, питання не є частиною формальної 

фразеології, але вони відносяться до більш загальної англійської мови, що використовується для 

інформації, пов‘язаної з авіацією [6].  
Запитання в авіаційному дискурсі виникають у різних синтаксичних та семантичних 

формах. Але у фразеології радіообміну існує лише кілька питань, у яких стилістично 

використовується питальна форма, в інших випадках рекомендовано перефразувати речення у 
команду. Так, наприклад, для запиту про ешелон польоту замість речення What is your flight 

level? використовується Report your flight level. Для перепитування, тобто якщо диспетчер або 

пілот не зрозумів або не почув повідомлення, використовується фраза: Say again. 
Поява питань, як правило, виникає під час нестандартної ситуації радіообміну, коли 

мовець розгублений, не може підібрати вирази із стандартної фразеології, або коли ситуація 
вимагає лише такої форми запиту. Згідно дослідження С. У. Хінріч [3], найчастіше запитання 

вживаються у двох категоріях авіаційного дискурсу радіообміну: підтвердження та запиту.  

Категорія підтвердження включає використання синтаксичних конструкцій питань, або 
питальної інтонації (інколи обох), що використовуються для формулювання запиту щодо 

точності інформації. Наприклад, використання лише інтонації у цій категорії:  

ATC: Lufthansa 5373, confirm?  
Aircraft: Affirm, at ah Bravo 37. 

У цьому прикладі диспетчер запитує пілота підтвердити раніше надану інформацію, яку 
пілот підтверджує використовуючи фразу з фразеології радіообміну affirm.  

Використання інтонаційної синтаксичної конструкції можна простежити у наступних 

прикладах:  
1) ATC: Heron 8656, good afternoon, ah I‘m missing your flight plan. What is your time of 

departure? 

2) Aircraft: We understand it‘s ah we have a slot delay until 1631 Zulu, [international time] can 
you confirm that,  please…‖  

У наведених вище висловлюваннях пілот та диспетчер використовують повні речення як з 

питальною синтаксичною конструкцією, так і з питальною інтонацією, щоб отримати 
специфічну інформацію, а не просто формальне підтвердження. До того ж пілот використовує 

слово ввічливості please, що не є формальною фразеологією, але вживається для пом‘якшення 
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сприйняття запиту. Повні речення для запитання означають, що мовці вважають, що інформація 
може бути більш зрозумілою в цьому форматі.  

Запит є компонентом стандартної фразеології та потребує різноманітних форм, щоб 
задовольнити потреби мовця у певній ситуації. Лінгвіст Е. Вісс-Бюльман зазначає, що у запитах 

часто використовуються лексеми з власного словарного запасу мовців та оформлюються вони як 

стандартні питання в англійській мові [8, c. 162].  
Наведемо приклад запиту без використання стандартної фразеології. У даному випадку 

згідно документів необхідно було використати фразу request runway 28: 

Aircraft: Ah, Lufthansa 3727, is it ah due to the wind you‘re using [runway] 16 or is there any 
chance to get the [runway] 28?  

ATC: It‘s ah due to the outbound [departing] traffic.  

Наступний приклад нестандартного запиту з питальною синтаксичною конструкцією: 
ATC: Are you able to turn right by 10 degrees? 

Aircraft: Yes, we can do that, 3694. 
Правильною фразою стандартної фразеології у цій ситуації буде are you able right turn 10 

degrees, оскільки репліки радіообміну повинні будуватися згідно принципів чіткості та 

економічності.  
На думку Е. Вісс-Бюльман [8], запити з нестандартною фразеологією слугують основною 

стратегією для отримання інформації або для пошуку дозволу, щоб змінити певну процедуру 

(найчастіше дозвіл щодо певної дії). Ці стратегії нестандартної фразеології можна відокремити у 
два види.  

Перший вид стратегій заснована на потребах мовців, до неї входять стратегічні варіації, 
які мають на меті ілюстрацію мовленнєвих намірів учасників, такі я к додання зайвих слів до 

стандартної фразеології, наприклад: ―are you fully ready?‖, або пропуск певної інформації: ―Kilo 

Whiskey [позивний пропущено] hold position‖. 
Наступний вид пов'язаний з мовною компетенцією, варіацією англійської мови  або 

лінгвістичним стилем мовця, що є результатом лінгвістичної свободи мовця та виникають без 

певного наміру. Стратегії взаємодії у комунікації не заважають зв'язку між диспетчером та 
пілотом, навіть якщо вони містять елементи нестандартних фразеології.  Мовці шукають шляхи, 

щоб сформулювати свої повідомлення якнайкращим чином, для того, щоб прояснити зміст своїм 

співрозмовникам. Це говорить про те, що увагу учасників радіообміну сконцентровано на змісті 
повідомлення, необхідного для виконання завдання. У деяких прикладах з короткого контексту 

не зовсім зрозуміло, чому мовець використовує те чи інше слово або фразу [3]. Тим не менш, з 
точки зору аналізу дискурсу, дані свідчать про те, щоб розглядати ці зміни як звичайну частину 

повсякденного авіаційного дискурсу, які використовуються як носіями англійської мови, так і 

тими, для кого ця мова не рідна.  
Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Таким чином, 

існує не тільки явна потреба у подальшому лінгвістичному дослідженні формулювання питань в 

авіаційному дискурсі, але й у підготовці авіаційних фахівців до створення запитань як 
«невід'ємної частини процесу комунікації». Якщо пілоти й диспетчери регулярно 

використовують нестандартну мову, то це підкреслює необхідність розширення підготовки у 
нестандартній фразеології і розмовній мові. Крім того, для навчання фахівців цивільної авіації 

повинні бути рекомендації щодо того, як інтерпретувати несподівану розмовну мову від 

диспетчера або пілота. Це дослідження доводить, що навіть обмежена мова, така, як авіаційна 
фразеологія, продовжує розвиватися й змінюватися в залежності від потреб мовців. Оскільки 

англійська є основною мовою світової авіації, додаткові дослідження англійської фразеології, що 

використовується в різних регіонах має бути продовжено, з тим щоб забезпечити взаємодію 
пілотів й диспетчерів, щоб досягти точного та ефективного спілкування в міжнародній авіації.  
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Герасименко Л. Специфика вопросов в англоязычном дискурсе радиообмена. 
Статья посвящена исследованию лингвистических особенностей вопросов англоязычного 

дискурса радиообмена. Стандартная фразеология в сочетании с авиационным английским языком 
представляет собой рабочий языковой код. Несмотря на усовершенствование самолетов и связи, все 
еще существует потребность в межличностном общении во время ежедневных рейсов. 
Безопасность полетов является ключевым понятием в авиации. Вопросы по поводу уточнения или 
просьбы разъяснить являются интерактивным инструментом немедленного разрешения проблем, 
позволяющего участникам срочно восстановить недопонимание. Выделены две категории 
англоязычного дискурса радиообмена, где обычно возникают вопросы: подтверждение и запрос. В 
категории подтверждение используются вопросительные синтаксические конструкции и 
вопросительная интонация (или оба элемента). Запросы являются также компонентом 
стандартной фразеологии, и выражаются в различных формах для удовлетворения потребностей 
говорящего в конкретной ситуации. Статья подчеркивает необходимость расширения подготовки 
специалистов гражданской авиации по нестандартной фразеологии и общему английскому языку для 
возможности интерпретировать неожиданный разговорный язык от диспетчера или пилота. 

Ключевые слова: вопросы, англоязычный дискурс радиообмена, авиационный дискурс, 
коммуникативное взаимодействие, профессиональное общение, стандартная фразеология 
радиообмена. 

 

Herasymenko L. Peculiarities of Questions in English Radiotelephony Discourse. 

The article deals with studying linguistic features of questions in English radiotelephony discourse. 
Aviation phraseology when combined with Aviation English represents a working language code. As the 
technology of both aircraft and communication improves, there is still the need for interpersonal 
communication during daily flights. Flight safety is the key concept in aviation. Questioning the accuracy or 
asking for clarification of an item represents an interactive, problem-solving tool to immediately address the 
transaction, allowing the participants to immediately repair the miscommunication. There have been 
distinguished two categories where questions usually occur: confirmation and request. Confirmations 
include either the use of questioning syntax or questioning intonation (or both) used to form an inquiry 
regarding the accuracy of information. Requests are also a component of the standard phraseology; 
however, like the confirmations requests also are expressed in a variety of forms to meet the speaker‘s needs 
in a particular situation The article underscores the need for more training in non-standard phraseology and 
plain language as readily available resources for aviation communication. In addition, there are 
implications for training aviation professionals, both native and non-native speakers, regarding how to 
interpret unexpected but more conversational language from a controller or pilot. 

Key words: questions, English radio exchange discourse, aviation discourse, communication 
interaction, professional communication, standard radiotelephony phraseology. 

  


